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2.8 Miscellany
2.8.1 Welcome
The dialogue at the end of this unit contains an expression used for welcoming someone
to a place. Explicit welcomes are probably more likely to be seen written on signs in
shops than spoken, but they are not out of place with foreigners. The verbs are huanying
‘welcome’ and lai ‘come’. With the verb 14i, destinations (rather than locations per se)
can follow directly without any equivalent to the English preposition ‘to’: 1ai Béijing, 141
Gudngzhou. Notice that in English, the people being welcomed (‘you’) are not
mentioned, while in Chinese, they are (nimen):

Huanying nimen lai Chéngdu! Welcome to Chengdu.

In Chinese settings, explicit thanks are usually reserved for favors that go beyond
the expected. But given the airport context, an expression of gratitude as a response to the
welcome is not inappropriate. This one involves the verbs xi¢ ‘to thank’ — frequently
repeated as xiéxie — and the verb, ji€ ‘to meet; join’. The order is like that of English, but
Chinese eschews connective words like ‘to’ and ‘for’. (‘Thank you for coming to meet
us’ appears in Chinese as simply ‘thank you come meet us’.)

Xiéxie nimen lai ji€ wOmen. Thanks for coming to meet us.

In China, shops and other business establishments often have a formal expression
of welcome written near the entrance. This expression is: %17 615 huanying guanglin
or xiexie guanglin (both with the preferred four syllables). Guanglin, literally ‘illustrious
presence’, is a fancy word for ‘guest’ or ‘visitor’. Sometimes, especially at openings or
sales, ‘welcome hostesses’ (huanying xidojie), stationed at the shop entrance wearing red
costumes, will welcome or thank you with the same phrases.

Huanying nimen! [JKW 2003]
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2.8.2 Particles

In addition to ma and ne, there are two other common final particles which have been
encountered in the first two units. One is the particle a, which among its diverse
functions, gives a hearty tone to statements or exclamations, and which slightly softens
the abruptness of questions:

Léng a! [Wow, it]’s cold!
Méng a! Busy, huh?!
Shéi a? [Knock, knock.] Who [is it]?
The other is ba, which is associated with suggestion or consensus:
Z0u ba. Let’s go.
Na hao ba. That’s fine then.
Shangchg ba. Let’s board the bus.
2.8.3 Praise

Chinese will praise your efforts to speak their language (called Zhongwén or Hanyu), and
will typically make use of an expression involving the verb shud ‘speak’ (or, in southern
Mandarin, jiang) followed by the particle +de. If you wonder whether this +de is the
same as the possessive de introduced earlier in this unit, the answer is that it is not. This
+de is followed by SV expressions (eg an adverb plus a SV): shud+de hén hao. The other
is either followed by a noun (w6 de shiibao) or has the potential to be followed by a noun
(w0 de [shiibao]). Were meaning and distribution not sufficient evidence for positing two
different de’s, we should cite the fact that they are also written with different characters,
#9 (w6 de ) and % (shud+de), respectively. So in order to make the distinction clear (and
prepare you for writing different characters), we write the former as de and the latter as
+de. You should do the same.

Zhdongwén shud+de hén hao. [You] speak Chinese very well.
~ jiang+de hén hao.

To which you respond, modestly, that in fact you don’t speak at all well:

Shud+de bu hao [I] speak very poorly.
~ jidng+de bu hdo.

The latter can be preceded by the expression nali (often repeated), which is the [more
formal] word for ‘where’, but which is also used to deflect praise, as if questioning its
basis:

Nali, nali, shuo+de bu hao. Nah, I speak rather badly.
~ jiang+de bu hao.

When you see more examples, you will find that nothing can intervene in the
combination shuo+de. So if Zhongwén (or Hany) is mentioned, it cannot directly
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follow shud, but needs to be cited first, as shown in the examples above. Since Chinese
are so gracious about praising one’s feeble efforts to speak their language, it is good to
get used to this interchange early. For now, though, practice it only as it appears, and only
with the verb shud and its southern Mandarin counterpart, jidng.

2.9 Dialogue: at the airport
Given the need to restrict vocabulary and structures, the following dialogue cannot be
regarded as completely natural, but it serves as a good model for some of the material
that has been introduced in the first two units.

Situation: Professor Wang (W) has come to the airport with a university driver to meet
half a dozen international students who are arriving in China to continue their study of
Chinese. The students all have Chinese names as well as their regular ones. One of them
(Dawéi [Dw]) spots Wang ldoshi holding a sign and walks over to introduce himself;
some of the others follow and introduce themselves too. [X designates any one or a few.]

Dw  Nin hdo, wo shi Mao Dawéi. How are you, I’'m Mao Dawei.

w. O, Mdo Dawéi, wo shi Wang laoshi. Oh, Mao Dawei, I'm Prof. Wang.

An Wang laoshi, nin hao! Wo shi Prof. Wang, how are you? I’'m Li Anna.
Li Anna.

w. Li Anna, ni hdo. Li Anna, how are you?

Ym  Wang ldoshi, wo shi Xidolin Professor Wang, I’'m Xiaolin Youmei.
Y 6uméi.

w. Xidolin Youméi, ni hdo. Xiaolin Youmei, hi. Okay, [that’s] 3.
Hdo, san ge rén le.

Ym  Hai you ta — ta xing [pointing] And her too -- her name is
Kong, jiao Kong M¢i. Kong, she’s called Kong Mei.

w. Hao, Kong Meéi, ni hdo! Fine, how are you Kong Mei? [That’s] 4
Si ge rén le. Ni ne? then. And [ who are] you?

Jf W shi Bai Jiéfei. I’m Bai Jiefei.
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W. Bai Jiefei, ni hdo.... Bai Jiefei, hi....
Na hdo, huanying nimen lai Béijing! Okay, then, welcome to Beijing!
All  Xiexie, xiexie nimen lai ji€ women. Thanks; thank you for coming to meet us.
W. Zhe shi Gdo shifu. This is Mr. Gao.
All Gao shifu, nin hao. Mr. Gao, how are you?
Gao Ei, nimen hio, nimen hio. Ah, how are you, how are you?
Zhongwén shud+de hén hao! [You] speak Chinese very well!
All  Nali, nali, shudo+de bu hao! Nah, we don’t speak very well.
w. Nimen hén lei ba. You're probably tired.
X. Bu, bu tai 1¢é1, hai hao. No, not too, [we]’re okay.
w. E ma? Chifan le ma? Are [you] hungry? Have [you] eaten?
X.. Bu ¢, zai feiji shang chi le. No, [we]’re not, [we] ate on the airplane.
W. N3, nimen de xingli ne? And your bags?
X. Zai zhér: yi, ¢r, san, si, wi, liu. [They]’re here: 1, 2, 3,4, 5, 6.
Dou zai zher. [They]’re all here.
w. Na hdo, women zou ba. Shang Fine, let’s go then. All aboard!
ché ba.
Hao, hao. Okay.
w. Jintian you didnr re, nimen re ma?  [Aboard the minibus.] [1t]’s kind of hot
today; are you hot?
X. Bu, bu r¢, hai hao. Women dou hén No, [we]’re not, [we]’re fine. We're
shufu. all comfortable.
W. Xingli, huzhao, san dou you ma? [You] have [your] bags, [your] passports,
umbrellas?
X. Dou you, dou you, xiéxie. [We] have them all, thanks.
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w. Hdo, na women zou ba.
X. Bé&ijing hén yuan ma?

w. Bu, i zher bu yudn — hén jin!

Fine, so... let’s go then!

Is Beijing far?

Julian K. Wheatley, MIT

No, it’s not far from here — quite close!

This model conversation is quite ambitious. All its vocabulary is fairly new, of course,
and it also introduces quite a few grammatical patterns and features. But a bold beginning
has the advantage of giving you interesting material to work with from the start. To make
it more manageable, it is divided into four sections. The first involves collecting all the
people; the second, with welcoming them; the third, with finding out how they are; and
the fourth, with getting to the minibus to drive to Beijing. Get familiar with the scenario
first, then visualize the conversation. You should be able to re-enact it more or less as
presented before trying it out with partners.

Exercise 6.
a) Translate the following

O 00 1 N DN B~ WK —

. Okay, that’s three people.

. Who’s the first person? The second?
. That’s it then, I’'m off.

. It’s late, I should be going.

. We’ve all eaten, we ate on the plane.
. We’re not hungry, we’re fine.

. Welcome to [....].

. Thanks for coming to meet us.

. That’s it then, see you tomorrow.

10. Okay, bye, take it easy.
11. How about you — you thirsty?
12. That looks like my umbrella.

b) Comment that

1.

Wbk WD

you haven’t eaten yet.

they haven’t left yet.

she hasn’t had her shower yet.

he hasn’t got out of class yet.

you haven’t read the day’s paper yet.

you were tired yesterday, but today you’re fine.
you’re not nervous anymore.

you were cold on the plane, but you’re fine now.

they’ve already gone to bed.
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2.9.1 Airports and airlines

China has invested heavily in infrastructure projects in the last few decades, including the
construction of new airports (jichdng) and the reconstruction of old ones. An airport said
to be the world’s largest is due to be completed near Beijing in time for the 2008
Olympics. Some of the better known airports are Capital (Shoudi) in Beijing, Baiyun
(‘white clouds’) in Canton, and Héngqio (the old airport) and Pudong (the new) in
Shanghai — the last two both named after districts. Pudong, which like so many of the
new airports is far out of town, is served by a German-built mag-lev (magnetic levitation)
train (officially called a cixudn-fiché ‘magnet-suspend float-vehicle’, but colloquially
referred to as a dianciché ‘electromagnetic-vehicle’). It reaches a top speed of 430
kilometers an hour during its 7-8 minute run between the airport and an outlying subway
station.

Airlines are proliferating and consolidating in China. ‘Airline’ is hangkong
gongsi, literally ‘aviation company’. Here is a list of some of the larger Chinese airlines
for you to practice saying:

Zhonggu6 Hangkong Gongst Air China

Zhongguo Dongfang Hangkong Gongst China Eastern Airlines

Zhongguo Béifang Hangkong Gongsi China Northern Airlines
Zhongguo Xibéi Hangkong Gongst China Northwest Airlines
Zhongguo Nanfang Hangkong Gongsi China Southern Airlines
Zhongguo Xinan Hangkong Gongst China Southwest Airlines
Xinjiang Hangkong Gongst Xinjiang Airlines

Yunnan Hangkong Gongst Yunnan Airlines

Ganglong Hangkong Gongst Dragonair [Hong Kong-dragon...]

i

Arriving at Xining. [JKW 2005]
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